NHÂN LOẠI ÁI THIỆN HỘI THÁI LAN
(UNIVERSAL LOVE AND BROTHERHOOD ASSOCIATION - ULBA THAILAND)

BẢN TUYÊN BỐ CHUNG
Chúng tôi tụ họp về đây tại Bangkok, Thái Lan,  tháng 5 năm 2016, từ nhiều nơi khác nhau trên thế giới, để tham dự hội nghị quốc tế đầu tiên “Nhân loại Ái Thiện Hội : một thách thức của Tân thiên niên kỷ”. Mục đích của chúng tôi là nâng cao sự tin tưởng, tình huynh đệ và hoà bình trên thế giới. Chúng tôi đại diện có mặt tại đây để cam kết những nguyên tắc theo khả năng của chúng tôi.
· Chúng tôi gởi một thông điệp khẩn về hoà bình, tình huynh đệ dến tất cả nhân loại, quốc gia, cộng đồng và cá nhân với lời kêu gọi về sự tôn trọng, phẩm giá, lòng trắc ẩn, sự công bằng, tình đoàn kết và công lý cho tất cả mọi người.
· Chúng tôi kêu gọi sự tôn trọng đối với con người và đời sống động vật, cũng như môi trường thiên nhiên, chấm dứt tình trạng bạo lực cả với con người và thiên nhiên. Chúng tôi kêu gọi khuyến khích và thực hiện nói không với bạo lực thông qua giáo dục, đối thoại và hợp tác.
· Chúng tôi khuyến khích giải quyết một cách hoà bình những xung đột, sự tôn trọng và hiểu biết lẫn nhau, sự hợp tác quốc tế, và những luật pháp thế giới khả thi ở mọi nơi trên trái đất.
· Chúng tôi quyết liệt phản đối, không thừa nhận, lên án chính sách khủng bố được vi phạm nhân danh bất cứ tôn giáo hay hệ tư tưởng nào.
· Chúng tôi quyết liệt phản đối, không thừa nhận, lên án chủ nghĩa quân phiệt , xâm lược hay chiến tranh gây ra bởi bất kỳ quốc gia nào.
· Chúng tôi sẽ tranh đấu để xóa bỏ sự nghèo đói, mù chữ và làm giảm đi sự không công bằng trong quốc gia và giữa các quốc gia.
· Chúng tôi sẽ khuyến khích nền tự do dân chủ, sự phát triển và tôn trọng toàn cầu và sự tuân thủ về nhân quyền và các tự do cơ bản dưới một hiến pháp dân chủ của hành tinh trái đất.
· Chúng tôi sẽ nỗ lực cố gắng giúp mọi người ở các mức độ khác nhau để có thể phát triển các kỹ năng giao tiếp, đàm phán, tạo dựng sự nhất trí và giải quyết hoà bình những sự khác biệt với nhau.
· Chúng tôi hứa loại bỏ tất cả mọi hình thức phân biệt chủng tộc, tính bài ngoại và sự không khoan dung.
· Chúng tôi sẽ làm mọi nỗ lực hướng tới sự tiến bộ về hiểu biết, sự khoan dung và đoàn kết giữa mọi quốc gia văn minh, giữa mọi công dân và văn hoá bao gồm các dân tộc thiểu số về tôn giáo và về ngôn ngữ.
· Chúng tôi cam kết tuân thủ những nguyên tắc về tự do, công bằng, dân chủ, khoan dung, đoàn kết, hợp tác, thuyết đa nguyên, sự khác biệt về văn hoá, đàm thoại và hiểu biêt ở mọi tầng lớp xã hội và giữa các quốc gia.
· Chúng tôi xem giáo dục ở mọi cấp thật nghiêm túc và tin tưởng rằng đó là một trong những cách cơ bản để xây dựng một nền văn hoá hoà bình.
· Các chính phủ có một vai trò then chốt trong việc xúc tiến và làm mạnh thêm một nền văn hoá hoà bình giữa các công dân ở mọi nơi. Để làm điều này họ phải liên kết với nhau dưới một tổ chức Quốc Hội Thế Giới dân chủ hầu đưa ra những dự luật có thể thi hành để bảo vệ nền hoà bình và tự do cho tất cả mọi người.
· Xã hội công dân phải được phát triển đầy đủ hơn trong nền văn hoá hoà bình.
· Phương tiện truyền thông phải đóng vai trò giáo dục và thông tin và góp phần cho việc xúc tiến một nền văn hoá và thể chế hoà bình.
· Một vai trò then chốt trong việc xúc tiến một nền văn hoá và thể chế hoà bình tuỳ thuộc vào cha mẹ, giáo viên, chính trị gia, phóng viên, nhóm tôn giáo, nhà trí thức, những người có liên quan dến khoa học, triết học, sáng tạo, hoạt động nghệ thuật, nhân viên làm việc về y tế và nhân đạo, nhân viên xã hội, các nhà quản lý mọi cấp cũng như các tổ chức chính phủ và phi chính phủ.
Chúng tôi đồng ký tên và khẳng định sự quyết tâm thực hiện theo bản tuyên bố. Hoà bình đã bắt đầu với chúng ta – tôi và bạn - trong cùng suy nghĩ và hành động, trong gia đình của chúng ta, trong nơi làm việc của chúng ta. Hãy cùng nhau xây dựng một nền hoà bình cho tất cả mọi người, cho tất cả mọi dân tộc và ở mọi thời gian. Cuối cùng, chúng tôi, những người ký cam kết bản tuyên bố, kêu gọi tất cả mọi người ở mọi nơi hãy bày tỏ sự đoàn kết với Bản Tuyên bố của chúng tôi.
Làm tại Bangkok ngày 19 tháng 5 năm 2016
Universal Love and Brotherhood Association of Thailand

JOINT BANGKOK DECLARATION

We gathered here in  Bangkok,  Thailand,  May 2016,  from  various parts of the world, for the First International Conference on “Universal Love and Brotherhood: A Challenge of the New Millennium.” Our dedicated purpose is to promote faith, brotherhood, and peace on earth. We, delegates in the attendance hereby commit to the following principles to the best of our abilities.


We  send  an urgent  message  of peace, love  and  brotherhood  to all of humanity, nations, communities and individuals along with a call for respect, dignity, compassion, equality, solidarity and justice for, and between, all people.


We call for respect for human and animal life, as well as our planetary environment, for ending of violence against both people and nature. We call for the promotion and practice of non-violence through education, dialogue and cooperation.

We   promote   peaceful   settlement   of   conflicts,   mutual   respect   and understanding, international cooperation, and enforceable world laws everywhere on earth.

We unequivocally reject, disown and condemn all terrorism committed in the name of any religion or ideology.

We unequivocally reject, disown and condemn all nation-state militarism, acts of aggression or war committed by any nation.

We will strive towards eradicating poverty and illiteracy and reducing inequalities within and among nations.

We will promote democracy, development and universal respect for and observance of all human rights and fundamental freedoms under a democratic Earth Constitution.

We will make every effort to enable people at all levels to develop skills of dialogue, negotiation, consensus building and peaceful resolution of differences.

We promise to eliminate all forms of racism, racial discrimination, xenophobia and related intolerance.


We will make every effort towards advancing understanding, tolerance and solidarity  among  all  civilizations,  peoples  and  cultures,  including  towards ethnic, religious and linguistic minorities.

We commit  to  adherence  to  the  principles  of  freedom,  justice,  democracy, tolerance, solidarity, cooperation, pluralism, cultural diversity, dialogue and understanding at all levels of society and among nations.

We take education at all levels seriously and believe it is one of the principal means to build a culture of peace.

The  governments  have  an  essential  role  in  promoting  and  strengthening  a culture of peace among citizens everywhere. To do this they must join together under a democratic World Parliament that can legislate enforceable laws protecting peace and freedom for all.

The Civil society must be fully engaged in fuller development of a culture of peace.

The media must play an educative and informative role and contribute to the promotion of a culture and institutions of peace.

A key role in the promotion of a culture of peace, and institutions of peace, belongs to parents, teachers, politicians, journalists, religious groups, intellectuals, those engaged in scientific, philosophical and creative and artistic activities,  health  and  humanitarian  workers,  social  workers,  managers  at various levels—as well as to both non-governmental and governmental organizations.
We hereby sign and affirm our commitment to the declaration. Peace begins with us—you and I—in our personal thoughts and actions, in our families, in our workplaces. Let us work together to build peace for all, for all people and for all time. Finally, we the signatories to this declaration call upon all people everywhere to express their solidarity with our declaration.
                                                                                Bangkok 19 May 2016
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